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.2'5"\fendor no.

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstrafle 49-53

1} Senderfvendor

91011364

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

8) Loading point

8} Shipment numbar 355912

4) Sender number at the forwarding agent .

FREIGHT ORDER
6) Date 9.04.18

7} Relation number

9) Forwarding agent 10) Forwarding agent number

11} Recipient 12) Customer numdst 0684
i GETRAG S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Bari

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Str. 23

71634 Ludwigsburg
Telephond}7141-2451-15  Fex

13) Carge manitest/treight list number

14} Delivery/unioading point14248

GETRAG S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini
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70026 MODUGNO BARI
ITALIEN
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1.301
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10 APR 201
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